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м.Одеса, Україна 

 

ФРАЗЕОЛОГІЯ УКРАЇНСЬКИХ ГОВІРОК ОДЕЩИНИ 

 

Анотація. Статтю присвячено дослідженню маловивченого 

питання – фразеології українських говірок Одещини – полілінгвального й 

полікультурного регіону, на теренах якого здавна мешкали представники 

різних національностей. На підставі наведених даних автор доходить 

висновку: фразеологія українських говірок Одещини, багата й 

різноманітна за своїм складом, потребує подальшої фіксації, верифікації,  

систематизації та фразеографічного опису, а її ґрунтовне вивчення 

залишається  одним із найактуальніших завдань сучасної діалектології.       

Ключові слова: діалектне мовлення Одещини, українські говірки, 

фразеологія, міждіалектний вплив.  

 

Проблеми діалектного мовлення Одещини – полілінгвального й 

полікультурного регіону, на теренах якого здавна мешкали представники 

різних національностей, протягом тривалого часу привертають увагу 

науковців. Зокрема, дослідженню українських говірок Одеської області 

присвячені праці В. П. Дроздовського [6], Т. П. Заворотної [7], П. Ю. 

Гриценка [3], А. О. Колесникова [9],  М. С. Делюсто [5] та ін. Проте, як ми 

вже зазначали в деяких попередніх наших публікаціях, незважаючи на 

багаторічну плідну працю і ґрунтовні результати, що були досягнуті 

одеськими науковцями як одноосібно, так і в складі авторських колективів 

(створення «Словника специфічної лексики села Писарівки (Кодимського 

району Одеської області)» О. С. Мельничука [10], «Словника специфічної 

лексики говірок Нижнього Подністров’я» Й. О. Дзендзелівського [4], 

«Словника діалектизмів українських говірок Одеської області» А. А. 

Москаленка [11], «Словаря русских говоров Одещины» [СРГО], 

«Словника українських говорів Одещини» [СУГО])), й досі залишається 

невирішеною низка нагальних проблем з вивчення діалектного мовлення 
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регіону: відсутні Фразеологічні словники українських, болгарських 

говірок Одещини; неповною мірою або взагалі необстеженими 

залишаються окремі населені пункти в сільській місцевості [1, с. 14]. У 

2020-му році вийшов друком «Фразеологічний словник російських говірок 

Одещини», словник диференційного типу [ФСРГО], у 2022-му – «Словник 

говірки села Осички Подільського району Одеської області»  Г. Г. 

Березовської [2]. Разом із тим, питання побутування фразеологічних 

одиниць в українських говірках регіону висвітлено в окремих публікаціях, 

див., напр.: [1; 5].  

Проте, навіть неспеціальні, зведені Словники українських говірок 

Одещини фіксують низку фразеологічних одиниць, їхнє тлумачення, 

географічну  характеристику (назву населеного пункту, де був записаний 

той чи той фразеологізм) та ілюстрації вживання в мовленні інформантів. 

Зокрема «Словник українських говірок Одещини» вміщує близько 40 

фразеологізмів [СУГО].    

Загалом склад фраземіки українських говірок Одещини становлять: 

1) власне фразеологізми, або ідіоми: вaліком дєло ‘як-небудь, не 

звертаючи уваги на проблеми’: Хoде субi вaліком д’eло (с. Кочкувате, 

Татарбунарський р-н) [СУГО, с. 35]; давaти бoби частіше дит. ‘побити’: 

Не плaч / бо дaм с’ічaс бoби / б’iл’ше не схoч’іш плaкат’ (м. Татарбунари) 

[СУГО, с. 18]; і на казaн немaє ‘невелика кількість виловленої риби’ (м. 

Вилкове, Кілійський р-н) [СУГО, с. 90];    

2) номенклатурно-термінологічні найменування: волoве oко – 1) 

‘сорт столового винограду’: Волoве oко тiл’ки йiсти харашo / а винo з йoго 

паршuве. Волoве oко // зирнo здорoве / сuве (с. Лиман, Татарбунарський р-

н); 2) ‘маленький дикий птах з жовтим забарвленням, пташка-кропивник’: 

Сeред лuст’а не мoжна скoро побaчити малeн’ку птaшку волoве oко (с. 

Лісничівка, Балтський р-н) [СУГО, с. 43]; гадюча петрyшка, -ої –и – бот. 

‘висока, розложиста рослина, в якій часто водяться гадюки та вужі, 

бугила’: Микoла зал’із в гад’yчу петрyшку і бойaвс’а поворохнyтис’ там 

(с. Жовтень, Ширяївський р-н; с. Плахтіївка, Саратський р-н) [СУГО, с. 

150]. 

3) складені найменування: дикoвана хата ‘хата, покрита соломою, 

околотом або очеретом’:  Дикoвана хaта це з околoту / жuтн’ій окол’iт абo 

пшенuчна солoма (с. Долинське, Ананьївський р-н; с. Олексіївка, 



115 

 

Кодимський р-н) [СУГО, с. 69]; тягловий нeвід (градовий нeвід) ‘невід, 

яким тягнуть тoню до берега’ (м. Вилкове, Кілійський р-н) [СУГО, с. 134]; 

4) дієслівні сталі сполуки необразної семантики: ходuти на нeвід 

‘рибалити неводом будь-якої пори року’ (м. Вилкове, Кілійський р-н) 

[СУГО, с. 134]; садить хліб ‘класти хліб у піч для випічки’: Хл’іб сaд’ат’ у 

п’іч диривл’aнуйу лопaтуйу з дoвгим диржакoм (с. Нова Царичанка, Б-

Дністровський р-н) [CУГО, с. 175]; 

5) тавтологічні словосполуки: сам на сам ‘один, без нікого; сам із 

собою’: І гаварю̀ сам на сам (с. Оленокорицьке, Красноокнянський р-н, 

2023) [КА]; 

6) комунікативні фраземи: І в нас, і в вас все бу̀де гара̀зд! ‘тост-

побажання’ (с. Оленокорицьке, Красноокнянський р-н, 2024) [КА]; Будь 

здоровим, як вода̀, багатим, як земля̀, щасливим, як дитя̀! ‘добре 

побажання кому-небудь’: Як каза̀ла мая̀ ма̀ма, «будь здаро̀вим, як вода̀, 

бага̀тим як зимля̀, щаслѝвим, як дітя!» (с. Новоградківка, Одеський (до 

2020-го р. – Овідіопольський) р-н, 2024)) [КА]; 

7) прислів’я та приказки: дощ ідѐ, сліпѐ лі̀зе ‘про ситуацію, коли 

робиться щось невчасно, не тоді, коли слід’ (с. Оленокорицьке, 

Красноокнянський р-н, 2022) [КА]; – Так, – сказа̀в бідня̀к, запла̀кав і 

пішо̀в в колхо̀з робѝти – жарт. ‘про необхідність щось робити попри 

небажання, несприятливі умови тощо’ (с. Оленокорицьке , 

Красноокнянський р-н, 2024) [КА].  

Окремі фразеологізми кодифіковані словниками загальнонародної 

фразеології (сам на сам та деякі інші); значна частина фраземіки є 

унікальною, такою, що зафіксована лише в цьому регіоні, тобто визначає 

його мовну та культурну специфіку.     

Зауважимо, водночас, що цілу низку фразеологічних одиниць можна 

визначити як міждіалектну, що побутує в українських та російських 

говірках Одещини і зафіксована як у «Словнику українських говірок 

Одещини» [СУГО], так і в «Словаре русских говоров Одещины» [СРГО], 

або у «Фразеологічному словнику російських говірок Одещини» 

[ФСРГО]. Пор., наприклад, представлення деяких фразем у СУГО та 

ФСРГО відповідно: вирхова хата ‘хата, вкрита черепицею’ (с. Велика 

Мар’янівка, Б-Дністровський р-н) [СУГО, с. 39] та верхо̀ва̀я хата – 1) 

‘большой крестьянский дом’: Ха̀та вирха¬ва̀я – абыкнавѐнный бальшо̀й 
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дом (Возн.); 2) ‘основной дом, в котором живёт семья (помимо такого 

дома во дворах обычно распола¬гаются летние кухни, летние спальни, в 

которых живут и готовят пищу летом)’: Лѐтам мы с маму̀лей в вирхаво̀й 

ха̀ти ни жы̀ли. На во̀кнах кисѐйки вися̀ть у вирхаво̀й ха̀ти (Усп.); 3) 

‘гостиная, лучшая комната в доме; комната для торжественных событий, а 

также по¬хорон’: У вирхаво̀й ха̀ти гуля̀ли. Малады̀х апасля̀ сва̀дьбы в 

вир¬хо̀ваю ха̀ту пасилѝли (Анат.). Син.: Больша̀я ха̀та. Велѝкая ха̀та. 

Вѐрхняя ха̀та. Головна̀я ко̀мната. Нѝжняя ко̀мната. Нѝжняя ха̀та. Но̀вая 

ха̀та. Отхо̀жая ха̀та. Перѐдняя ха̀та. Убо̀рная ха̀та. Чѝстая ха̀та во 2-ом 

знач. Ср.: Холо̀дная (холо̀дна) ха̀та [СРГО, т. 1, с. 75] [ФСРГО, с. 48–49]; 

родюча зимля ‘чорнозем’: Багaто у нaшому калхoз’і род’yчойі зимл’i (с. 

Нова Царичанка, Б-Дністровський р-н) [CУГО, с. 171] та родю̀чая земля̀ 

‘плодородная земля; чернозём’: Радю̀чая зимля̀ усё ро̀дить (Дем., 1984). У 

на̀с тут круго̀м радю̀чая зимля̀ (Анат., 1984). У нас сѝльна радю̀чая зимля̀ 

(Алекс.) [КСРГО]. Син.: Жирная земля. Ср.: Родѝмая земля̀. // Ср.: см. 

Жѝрная земля̀ [ФСРГО, с. 182] і т. ін. 1 

Отже, фразеологія українських говірок Одещини – унікальний 

малодосліджений мовний шар, що потребує подальшої фіксації, 

верифікації,  систематизації та фразеографічного опису, а її ґрунтовне 

вивчення залишається  одним із найактуальніших завдань сучасної 

діалектології. 

Різноаспектні сучасні дослідження строкатої етнічної, культурної і 

мовної ситуації в регіоні свідчать про незгасний інтерес до невичерпної 

скарбниці живого народного мовлення, духовних та матеріальних надбань 

говірконосіїв, а також міжмовних, міждіалектних і міжкультурних 

контактів. 
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Summary. The article is devoted to the study of a little-studied issue – 

phraseology of Ukrainian dialects of Odessa region – a multilingual and 

multicultural region, in which territory representatives of different nationalities 

have been living for a long time. Based on the above data, the author 

concludes: phraseology of the Ukrainian dialects of Odessa region, rich and 

diverse in its composition, requires further fixation, verification, 

systematization and phraseographic description, and its thorough study 

remains one of the most urgent tasks of modern dialectology.   

Key words: dialect speech of Odessa region, Ukrainian dialects, 

phraseology, interdialectal influence.   
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Старший викладач кафедри журналістики та мовної комунікації, 

здобувач першого року навчання третього (освітньо-наукового)  

рівня вищої освіти за спеціальністю В11 Філологія  
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м. Одеса, Україна  

 

УКРАЇНСЬКА МОВА ЯК ОБ’ЄКТ ГЛОБАЛЬНИХ 

ЛІНГВІСТИЧНИХ ДОСЛІДЖЕНЬ 

 

Українська мова як частина східнослов’янської підгрупи 

слов’янської мовної гілки, яка в свою чергу входить до індоєвропейської 

мовної сім’ї, привертає увагу зарубіжних лінгвістів завдяки своїй складній 

та багатій історії формування, розгалуженій діалектній та потужній 

словотвірній системами, динаміці мовних контактів, унікальними 

фонетичними, морфологічними та граматичними особливостями, 

широкою системою зменшувально-пестливих форм та лексико-

семантичною своєрідністю. Українська постає не лише як об’єкт 
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